
For a better user experience, 
please read the instructions 
carefully before using this product.
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FUNCTION INTRODUCTION

-  3.7V RECHARGEABLE LITHIUM BATTERY

-  FREQUENCY RANGE : UHF 400-470MHZ

-  OUTPUT POWER : 2W/05W

-  3-6 KM RANGE

-  16 CHANNELS

-  PMR 446 WITHOUT LICENSE 

-  BACKLIT DISPLAY

-  MORE THAN 2 KIDYTALK CAN BE CONNECTED. 

-  4 COLORS AVAILABLE

-  FLASHLIGHT 

-  BELT CLIP

EN 
PŘEDSTAVENÍ FUNKCÍ
 
 
 
 

-  3.7V NABÍJECÍ LITHIOVÁ BATERIE

-  ROZSAH FREKVENCE: UHF 400-470MHZ

-  VÝSTUPNÍ VÝKON: 2W/05W

-  VZDÁLENOST  3-6 KM

-  16 KANÁLŮ

-  PMR 446 BEZ LICENCE

-  DISPLEJ S PODSVÍCENÍM
- LZE PŘIPOJIT VÍCE NEŽ 2 KIDYTALKy

-  K VOLBĚ JSOU 4 BARVY

-  BATERKA 
- SPONA NA OPASEK



MULTILINGUAL INSTRUCTION DOWNLOAD
Download instruction manual in your language.

Téléchargez le manuel d’instructions dans votre langue.

Laden Sie die Bedienungsanleitung in lhrer Sprache herunter.

Scarica il manuale di istruzioni nella tua lingua.

Descarga el manuel de instrucciones en tu idioma.

Download de handleiding in uw taal.

WARRANTY AND SERVICE

WARRANTY
Please contact the Point of Sales where you bought the product 

SERVICE
2-year warranty (from date of purchase) subject to proper use.
Warranty does not cover parts other than KIDYTALK itself.
6 month limited warranty is applied on the battery.
This product is not a toy. Keep out of the reach of children under 3 years.

Under these circumstances, warranty doesn't apply:
A. Artificial destruction, inappropriate use, or used for commercial purposes
B. Warranty expired
C. Failure to present the Warranty Card
D. Content of the Warranty card is inconsistent with the actual object. Or blurred and 

unrecognizable
E. Dirt and scratches on the product itself or accessories
F. Repaired and modified by the user, damaged by natural disaster or external force

ZÁRUKA
Pro uplatnění záruky kontaktujte místo nákupu

SERVIS

Záruka a servis

Dvouletá záruka v případě dodržení pokynů pro užívání přístroje.
Záruka se nevztahuje k žádným dílům kromě samotného KIDYTALKu
Na baterii se vztahuje pouze 6 měsíční záruka.
Produkt není hračka. Držte z dosahu dětí do 3 let.

Záruka se nevztahuje na následující okolnosti:
A. Úmyslná destrukce, nevhodné použití nebo použití pro komerční účely
B. Uplatnění záruky po uplynutí záruční doby

F.Upravy a změny provedené uživatelem, poškozeno přírodní katastrofou nebo jinou sílou

C. Nepředložení Záruční listiny
D. Záruční listina neodpovídá danému zboží, nebo je nečitelná
E. Špína a škrábance na samotném výrobku nebo příslušenství

STÁHNĚTE SI NÁVOD VE SVÉM JAZYCE
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FAMILIAR WITH THE MACHINE

DESCRIPTION OF BUTTONS
[PTT]：When transmitting, press this button and speak to the microphone; 
release the button to receive. 
Flashlight/Monitor Key:  Press to turn on/off the flashlight; Press and hold it to 
turn on the monitor function.

FUNKCE TLAČÍTEK

JAK SE OVLÁDÁ KIDYTALK

LED BATERKA

PŘEPÍNAČ KANÁLŮ

OVLADAČ NAPÁJENÍ
A HLASITOSTI

INDIKÁTOR 
STAVU

MIKROFON

KONCOVKA NA 
SLUCHÁTKA / MAC

PTT TLAČÍTKO

BATERKA/
TLAČÍTKO
MONITORU

Při vysílání stiskněte toto tlačítko a mluvte do mikrofonu; uvolněte tlačítko pro 
příjem.

Tlačítko baterky / monitoru: Stiskněte pro zapnutí / vypnutí svítilny; Stiskněte a podržte pro 
zapnutí funkce monitoru.



FAMILIAR WITH THE MACHINE
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1. BATTERY LEVEL AND CHARGING INDICATOR
The icon represents the current battery level. When charging, the battery 
level jumps back and forth from 1 grid to 3 grids. (No display when power off 
and charging)

2. TX
When the screen displays this symbol, it represents is in the transmitting state, 
and the signal strength icon is display same time.

3. RX
When the screen displays this symbol, it represents is in the receiving state, 
and the signal strength icon is display same time.

4. CHANNEL NUMBER: DISPLAY CURRENT CHANNEL
Note: The radio will enter power-saving mode after 10 seconds of standby, 
then the screen will be turned off, this moment, the green is flicker.

5. SIGNAL STRENGTH ICON

SEZNÁMENÍ S FUNKCEMI

1. UKAZATEL ÚROVNĚ A STAVU NABÍJENÍ BATERIE
Ikona znázorňuje aktuální úroveň nabití baterie. Při nabíjení baterie
se úroveň nabití pohybuje mezi 1 a 3 čtverečky. (Úrověn se nezobrazuje při vypnutém
stavu a během nabíjení)

Když se na obrazovce zobrazí tento symbol, znamená to, že je zařízení v režimu vysílání
a zároveň je zobrazena ikona síly signálu.
 

Když se na obrazovce zobrazí tento symbol, znamená to, že je zařízení v režimu přijímání
a zároveň je zobrazena ikona síly signálu.

4. ČÍSLO KANÁLU: ZOBRAZENÍ AKTUÁLNÍHO KANÁLU
 Poznámka: Po 10 sekundách nečinnosti přejde rádio do režimu úspory energie, obrazovka se 
vypne a začne blikat zelená ikona
 
5. STAV BATERIE



MONITOR
Turn on the radio, press the “MONI” button for a long time to compulsively 
open the receiver and listen to whether there is any voice on the current 
channel.

SQUELCH LEVEL
The frequency of squelch is 0 (on) -9 (deep), steps: 1, Level 0 is normally open 
SQL.

AUTOMATIC BATTERY SAVING FUNCTION
This function starts when the machine does not receive a signal or does not 
perform an operation for more than 10 seconds. The machine automatically 
stops this function when it receives a signal or performs an operation.

ENGLISH VOICE PROMPTS

LOW BATTERY VOLTAGE WARNING
When the battery voltage is 3.3v, the radio voice prompts: "charge battery". 
When the battery voltage is 3.1v, the radio is forbidden to transmit.

FUNCTION OPERATIONFUNKCE 
MONITOR
Zapněte vysílačku, podržte tlačítko "MONI" delší dobu, abyste otevřeli přijímač a mohli poslouchat, zda 
na aktuálním kanálu zazní nějaký hlas.
 
ÚROVĚŇ POTLAČENÍ RUCHU (Squelch Level):
Frekvence funkce potlačení rušení se nastavuje na stupnici od 0 (zapnuto) do -9 (silné), v krocích po jedné 
úrovni. Úroveň 0 znamená normálně otevřenou funkci potlačení ruchu (SQL).
 
FUNKCE AUTOMATICKÉ ÚSPORY BATERIE
Tato funkce se spustí, když vysílačka nepřijme signál nebo nevykoná žádnou operaci po dobu delší než 10 
sekund. Vysílačka tuto funkci automaticky zastaví, když přijme signál nebo provede operaci.
 
ANGLICKÉ HLÁŠENÍ HLASU:
Tato funkce zahrnuje hlasové pokyny a upozornění v angličtině, které vám pomáhají lépe porozumět 
provozu rádia a jeho funkcím
 
VAROVÁNÍ O NÍZKÉM NAPĚTÍ BATERIE
Když je napětí baterie 3,3 V, rádio zahlásí: "nabít baterie". 
Když je napětí baterie 3,1 V, rádio nevysílá.



Note：The above specifications/technical instructions are for reference only because of the continuous 
improvement of the technology. Please refer to the physical object.

General

Frequency range               

Memory channels              

Operation voltage              

Frequency stability            

Operation temperature      

Mode of operation             

Antenna impedance          

Ground connection            

Volume                             

Receiver

Sensitivity                          

Squelch Sensitivity            

Audio power                      

400-470MHz             

99            

DC3.7V（li-ion Battery）           

±2.5ppm        

-20℃~+50℃     

Simplex

50Ω          

Negative electrode      

58x28.5x172MM

          

<0.16uv (12dB SINAD)

< 0.2uv

≥380mW                

0.5W

FM

≤±5KHz

≤-60dB

≤1000mA

6dB/per octave     

Audio distortion        <10%

Intermodulation        ≥65dB

Receive current        ≤380mA

Transmitter

RF Power                           

Modulation                         

Max frequency deviation   

Stray Radiation                 

Transmit current                

Preemphasis Character    

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Obecné

Hlasitost

Zemní spojení

Síla audia

Rozsah frekvencí

Paměťové kanály

Napětí

Frekvenční stabilita

Způsob převodu

Impedance antény

Záporný pól

Vysílač

RF výkon

Modulace
Maximální odchylka frekvence

Rozptýlené záření

Proudový přenos

Charakter předzvýšení 6dB na oktávu   

TECHNICKÉ SPECIFIKACE

Přijímač

Sensitivita

Citlivost šumu

Zvukové zkreslení

Intermodulace

Proud příjmu

Výše uvedené specifikace/technické instrukce jsou pouze pro referenci vzhledem k neustálému zlepšování 
technologie. Prosím, odkazujte se na fyzický objekt.

Provozní teplota



Please read the following information in order to use this two-way radio safely and effi-
ciently.
1. The maintenance work of the two-way radio can only be carried out by professional 
technical personnel; assembly/dis assembly without permission is prohibited;
2. To avoid problems caused by electromagnetic interference and/or electromagnetic 
compatibility, please turn off the two-way radio in places with the sign “Please turn off 
two-way radio” , such as hospitals and other health care facilities.
3. When taking airplane, please turn off the two-way radio when the crew request.
4. In automobile with airbags, do not place the two-way radio in the inflation area of 
the airbags.
5. Turn off the two-way radio before entering the flammable and explosive environ-
ment;
6. Do not replace or charge the battery in flammable and explosive environments;
7. Turn off the two-way radio before approaching the blasting area and detonator 
area;
8. Do not use the two-way radio if the antenna is damaged, or else it may cause minor 
skin burns;
9. Do not expose the two-way radio to direct sunlight or near the heating device.
10. While the portable two-way radio is transmitting, keep the radio in a vertical position 
and keep the microphone about 5cm from the mouth.
11. Keep the two-way radio at least 2.5cm from the head or body during transmitting.
12. If you are wearing the portable two-way radio on your body, make sure that the 
antenna is at least 2.5cm away from the body when the two-way radio is transmitting.
13. If the two-way radio has any odor or smoke, turn off the power immediately and 
contact your dealer.

SAFETY INFORMATIONBEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Prosím, přečtěte si následující informace, abyste mohli tuto dvousměrnou vysílačku používat 
bezpečně a efektivně.
 
1. Údržbu vysílačky mohou provádět pouze odborní techničtí pracovníci; montáž/demontáž bez 
povolení je zakázána.
2. Aby se předešlo problémům způsobeným elektromagnetickým rušením a/nebo 
elektromagnetickou kompatibilitou, vypněte vysílačku na místech označených cedulí "Vypněte 
rádiové spojení", například v nemocnicích a jiných zdravotnických zařízeních.
3. Při cestování letadlem vypněte vysílačku na požádání posádky.
4. V automobilech s airbagy nepokládejte vysílačku do oblasti nafukovacích polštářů airbagů.
5. Před vstupem do hořlavého a výbušného prostředí vypněte vysílačku.
6. V hořlavém a výbušném prostředí nevyměňujte ani nezakládejte baterii.
7. Před přiblížením k výbuchové oblasti a oblasti výbušných náloží vypněte vysílačku.
8. Pokud je anténa vysílačky poškozená, nepoužívejte ji, jinak může dojít k mírným 
popáleninám kůže.
9. Nedávejte vysílačku na přímé sluneční světlo ani blízko zdroje tepla.
10. Během vysílání pomocí vysílačky držte rádio ve svislé poloze a mikrofon dejte zhruba 5 cm 
od úst.
11. Při vysílání držte vysílačku od hlavy nebo těla minimálně 2,5 cm.
12. Pokud máte vyílačku u těla, ujistěte se, že anténa je od těla vzdálená minimálně 2,5 cm 
během vysílání.
13. Pokud vysílačka zapachá nebo se z ní kouří, okamžitě vypněte napájení a kontaktujte svého 
prodejce.


